312
ふらんどや桜の花をもちながら
furando ya sakura no hana wo mochi nagara
(Issa, 1824)

swinging on the swing / clutching / cherry blossoms
(Lanoue)

hintázik a hintán / megragadja / elkapja a / cseresznyevirágokat
(Lilith)
鞦 シュウ, ふらん.に, しりがい swing; 韆 セン swing, trapeze; 鞦韆 ぶらんこ swing

桜 さくら (EDICT) (n) cherry blossom, cherry tree, decoy, fake buyer, shill, hired applauder, Sakura
持ち もち (EDIC) (n, n-suf) hold, charge, keep possession, in charge, wear, durability, life, draw, usage
乍ら ながら (EDI) (prt) though, notwithstanding, while, during, both, all, while doing, although (being)
Makoto Ueda fordításában egy gyermeket ültet a hintába.
Lanoue ezt természetes feltevésnek tartja, de azt a lehetőséget is felvillantja, hogy Issza, a gyermekszívű felnőtt férfi az, aki hintázik. (Tehát Lanoue valószínűleg szeret hintázni? :))
In his translation Makoto Ueda puts "a child" in the swing; Dew on the Grass: The Life and Poetry of Kobayashi Issa (Leiden/Boston: Brill, 2004) 157.

This is a natural assumption, but it rules out that possibility that Issa, a grown man with a child's heart, is the swinger. Ueda reads the first word, burando ("swinging"); the editors of Issa zenshû give it as furando; (Nagano: Shinano Mainichi Shimbunsha, 1976-79, 1.112).

mint órainga
leng a hinta - percenként
elüt egy szirmot
várj csak elkaplak

virágzó cseresznyeág
még leng a hintám
mérleghintáról
bár magasra nem repülsz
orra még bukhatsz
vén hintáslegény
nem kapkod szirmok után
mind letépte már
egy régi vurstli
emléke: átfordulok

a hajóhintán

cseresznyeágért

ne nyúlkálj amig állva

hajtod a hintád
